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«Батько з іншими ще не повернулися»

«Мабуть, Рен знову гається з часом»


Шкода, що його смикає Рен, який плаває як сокира.

Але ж усе може статися, тож я опускаю голову у воду, щоб перевірити. Кидаю вогонь у воду, як і казав Батько, і шукаю той отвір.

Хм... Справді, наче в глибині щось схоже на отвір видно.


Намагаюся прислухатися до звуків бою Батька та інших, але під водою погано чути.

Згодом Батько виринає на поверхню, несучи Рена на спині.


«Якось здолали»

«...Ага»


Щойно Рен виходить на берег, він труситься всім тілом, розбризкуючи воду.

Він природно повторює той рух, як Кіл, коли виходить із води.

Батько називає це «собачим дрилем». Пан філоріял теж часто так робить після купання.


«Наофумі, ти досить вправно воюєш під водою»

«Ну, коли постійно з Садіною — то так. Вона ж ходить у море як на прогулянку, тож звикаєш»


Старша сестра старшої сестри спокійнісінько собі плаває в морі.

Батько, певно, теж упевнений у своєму плаванні, тож зумів добре взаємодіяти з Реном.

Трохи заздрю.


«Рене, ти добре воював?»

«З-звісно»


Дуже підозріла відповідь.

Батько теж відвертає погляд, щоб зберегти гордість Рена.

Певно, з першого удару не вдалося вбити, тож довелося кілька разів використати навички, щоб якось здолати.

Тут варто зробити Рену зауваження, щоб не тягнув Батька вниз.


«Рене»

«Що?»

«Якщо плавати так важко, то просто крути хвостом на шаленій швидкості, як гвинтом»

«Хвіст-гвинт!»

«Та не вийде!»


Я показую, як можна плескати вухами! А тоді — бррр! — трохи скручую вуха й піднімаюся в повітря.

Трохи, але ж. Якщо крутити більше, вуха відірвуться, тож треба тренуватися.

Поки рухав вухами, зрозумів, як це працює!


«О, виходить»

«Це просто Мотоясу не людина! Чи, може, Вусатий Їжак — монстр!»

«Крутити хвостом як гвинтом... Хіба не можна використати посилення тіла Героя, щоб створити тягу?»

«Це якесь фентезі»

«Змилуйтеся! І взагалі, якщо так казати, то Іцукі з його величезним хвостом — найкращий кандидат! Лети, Іцукі! А Наофумі нехай повзом по землі швидко пересувається!»

«Оце я вскочив. Краще не продовжувати цю тему»

«Повзом швидко... Ну, якщо притиснути щит до живота й ковзати по землі, то справді може бути швидко... До речі, хвіст білки легко відвалюється, тож не можна з ним так грубо. Тож не пробуйте хвіст-гвинт на Іцукі»


Після слів Батька наші погляди перемістилися на хвіст Іцукі.


«...Пане Наофумі. Скоро я вас офіційно визнаю володарем уміння „Влучні слова“»

«Я його захищав, а він отак»

«Це все Мотоясу почав! Це Мотоясу винен, що трохи літає! Не плещи вухами!»


І тут від нашої зброї полетіло світло — схоже, зброя розблокувалася.

Щоправда, більшість із цих навичок я вже мав.


«Жарти вбік, тут багато навичок і вмінь для підводного бою. Щоправда, я зараз ними скористатися не можу»

«І взагалі... у глибоководних монстрів є такі, що сильніші за Володаря Моря...»


Пам'ятаю, як Батько зі старшою сестрою старшої сестри якось притягли з собою гігантського глибоководного монстра як трофей.

Тоді навіть із сусіднього міста, яке відбудовували, люди приходили по їжу.


«...Це не те щоб я не люблю дивитися на море»

«Я знаю. Коли повернешся до свого тіла, сходи з Садіною в море»

«До речі, пане Наофумі, ви ж ходите з Садіною на глибину? А як щодо тиску води?»


У кожному світі Батько, познайомившись зі старшою сестрою старшої сестри, іноді ходить із нею на глибину.

Пан філоріял теж іноді ходить.

Я теж колись був.


«Ну... навіть туди, куди без підводного човна не дістатися, можна спокійно пірнути. Плюс є навички, які відкриваються зі щитів від тамтешніх монстрів, що подовжують час перебування під водою»


Якщо подумати — це ж інший світ, — весело відповідає Батько.


«Підводні розкопки — то теж доволі цікаво. Оце... ну, кидати виклик підземеллям — теж романтика, але знайти затонулий корабель і дослідити його — теж нічого.»

«Це все завдяки зброї та магії, але все одно дивно»

«Це правда. Саме тому, що це інший світ. А ще глибоководні риби іноді бувають моторошними монстрами, тож страшно. Але через це вони й фантастичні»

«А як думаєте, підводні цивілізації існують?»

«Здається, я щось таке чув у Сілтвельті чи десь там... Хм, не пам'ятаю точно»

«Ну, це, мабуть, напівлюди чи звіролюди»


Напівриби чи щось таке. Проте під час Хвиль вони виходять як монстри, тож важко зрозуміти, хто вони.


«Підводне місто — це ж так романтично. Аж хочеться сходити подивитися»

«На жаль, у моєму світі підводних міст немає. У тебе теж, Рене?»

«Так. Таке навіть не чув»

«А я... здається, чув... чи ні?»


Згадую своє минуле в Японії.

Це був океанаріум? Чи щось інше?


«Серйозно, світ пана Мотоясу — більше фентезі, ніж будь-який інший світ, хіба ні?»

«Я просто забув, бо це було давно»

«Мотоясу через усі ці петлі часу багато чого забув, у нього все переплуталося. Нічого дивного, що спогади змішалися»

«У будь-якому разі, я зрозумів: море сповнене невідомого»

«Там же є водні напівлюди та звіролюди, як Садіна»

«Кажуть, є й інші, схожі на Луку. Садіна схожа на Луку, але належить до іншого виду. Мабуть, це як із косатками — в одному слові багато різновидів»


І тут я згадав, як Батько з першого світу теж говорив про косаток, дивлячись на старшу сестру старшої сестри.


«Батько з іншої петлі казав, що в нашому світі косаток поділяють на чотири види»

«А, я це вже чув. Вони відрізняються середовищем проживання та їжею. І візерунки в них теж різні, якщо придивитися»

«Пане Наофумі, ви, мабуть, у Японії купували плюшевих панд і косаток в океанаріумі чи зоопарку й ставили їх у себе в кімнаті»

«Ну, я не настільки дитина. Хоча в дитинстві вони мені подобалися, як і всім»


О, це тема про кімнату Батька.

Те заборонене місце, куди старша сестра якось увірвалася.

Якщо Батько дізнається про цей факт, він блискавично обернеться, тож цікаво було б подивитися, як відреагує добрий Батько.


«До речі, старша сестра якось побачила щось на комп'ютері в кімнаті Батька, і Батько потім був у жаху»

«Що? Лафталія побачила, що в мене на комп'ютері в кімнаті?»


І тут Рен з Іцукі дивляться на нього з величезним співчуттям.


«Я вас розумію, пане Наофумі. Саме для таких речей потрібна програма, яка знищить комп'ютер, щоб ніхто не побачив, коли ти помреш»

«Так. У кожного в особистій базі даних є те, що не можна нікому показувати»

«Це коли від сорому помреш, якщо хтось побачить. У Рена, мабуть, там матеріали для чудесних персонажів, так?»

«Нічого такого немає. Скоріше в Іцукі матеріали для його чудес. Там точно написано. Його фантазія про геніального снайпера, який знищує терористів, що захопили школу, стріляючи здалеку»


І щойно Рен з Іцукі мовчки «помолилися», як одразу почали люто зиркати один на одного.
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